
Carta Democrática interamericana
I. La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos la obligación de 
promoverla y defenderla. 
La democracia es esencial para el desarrollo social, político y económico de los pueblos de 
las Américas.

Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado de derecho y los 
regímenes constitucionales de los Estados Miembros de la Organización de los Estados 
Americanos. La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad conforme al 
respectivo orden constitucional.

Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el respeto a los 
derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso al poder y su ejercicio con 
sujeción al estado de derecho; la celebración de elecciones periódicas, libres, justas y basadas 
en el sufragio universal y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen 
plural de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia de los poderes 
públicos.

Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la transparencia de las 
actividades gubernamentales, la probidad, la responsabilidad de los gobiernos en la gestión 
pública, el respeto por los derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa.
La subordinación constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las entidades y sectores de 
la sociedad son igualmente fundamentales para la democracia.

Artículo 5 
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es prioritario para la 
democracia. Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos costos 
de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen equilibrado y transparente de 
financiación de sus actividades.

Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio desarrollo es un 
derecho y una responsabilidad. Es también una condición necesaria para el pleno y efectivo 
ejercicio de la democracia. Promover y fomentar diversas formas de participación fortalece 
la democracia.
 

II. La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades fundamentales y 
los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible e interdependiente, consagrados 
en las respectivas constituciones de los Estados y en los instrumentos interamericanos e 
internacionales de derechos humanos.

Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus derechos humanos han 
sido violados pueden interponer denuncias o peticiones ante el sistema interamericano de 
promoción y protección de los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos 
en el mismo. 
Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el sistema interamericano de 
protección de los derechos humanos para la consolidación de la democracia en el Hemisferio.

Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la discriminación de género, 
étnica y racial, y de las diversas formas de intolerancia, así como la promoción y protección de 
los derechos humanos de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad 
étnica, cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la democracia y 
la participación ciudadana.

Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio pleno y eficaz de 
los derechos de los trabajadores y la aplicación de normas laborales básicas, tal como están 
consagradas en la Declaración de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a 
los Principios y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada en 1998, 
así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La democracia se fortalece con 
el mejoramiento de las condiciones laborales y la calidad de vida de los trabajadores del 
Hemisferio.

III. Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza
 
Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y se refuerzan 
mutuamente.

Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son factores que inciden 
negativamente en la consolidación de la democracia. Los Estados Miembros de la OEA se 
comprometen a adoptar y ejecutar todas las acciones necesarias para la creación de empleo 
productivo, la reducción de la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en 
cuenta las diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. Este 
compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza también destaca la 
importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos y el imperativo de fortalecer la 
cohesión social y la democracia.

Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales son 
consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con equidad y a la 
consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio. 

Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones adoptadas y 
ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el diálogo, la cooperación para el 
desarrollo integral y el combate a la pobreza en el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas 
para promover estos objetivos.

Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado del medio ambiente. 
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y estrategias de protección 
del medio ambiente, respetando los diversos tratados y convenciones, para lograr un desarrollo 
sostenible en beneficio de las futuras generaciones.

Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover el desarrollo 
del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un mayor entendimiento entre los 
pueblos. Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al alcance de 
todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las zonas rurales y las personas 
que pertenecen a las minorías.

IV. Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su proceso político 
institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá recurrir al Secretario General 
o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia para el fortalecimiento y preservación de 
la institucionalidad democrática.

Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar el desarrollo del 
proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio del poder, el Secretario General 
o el Consejo Permanente podrá, con el consentimiento previo del gobierno afectado, disponer 
visitas y otras gestiones con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario 
General elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación colectiva 
de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas a la preservación de la 
institucionalidad democrática y su fortalecimiento.

Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, y en concordancia 
con la cláusula democrática contenida en la Declaración de la ciudad de Quebec, la ruptura del 
orden democrático o una alteración del orden constitucional que afecte gravemente el orden 
democrático en un Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable 
para la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de la Reunión 
de Consulta, de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, de las 
comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.

Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden constitucional que 
afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado Miembro o el Secretario General 
podrá solicitar la convocatoria inmediata del Consejo Permanente para realizar una apreciación 
colectiva de la situación y adoptar las decisiones que estime conveniente. 
El Consejo Permanente, según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones 
diplomáticas necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de la 
institucionalidad democrática.

Si las gestiones diplomáticas resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, 
el Consejo Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones de la 
Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime apropiadas, incluyendo 
gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la Organización, el derecho internacional y las 
disposiciones de la presente Carta Democrática. 
Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas necesarias, incluidos los buenos 
oficios, para promover la normalización de la institucionalidad democrática.

Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de sesiones, constate 
que se ha producido la ruptura del orden democrático en un Estado Miembro y que las 
gestiones diplomáticas han sido infructuosas, conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión 
de suspender a dicho Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA 
con el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión entrará en 
vigor de inmediato. 
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar observando el 
cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la Organización, en particular en materia 
de derechos humanos. 
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá sus gestiones 
diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el Estado Miembro afectado.

Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado Miembro o el 
Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el levantamiento de la suspensión. 
Esta decisión se adoptará por el voto de los dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo 
con la Carta de la OEA.

V. La democracia y las misiones de observación electoral

 Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y garantizar procesos 
electorales libres y justos.
Los Estados Miembros, en ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento 
o asistencia para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.

Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del Estado Miembro 
interesado. Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General celebrarán un 
convenio que determine el alcance y la cobertura de la misión de observación electoral de que 
se trate. El Estado Miembro deberá garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la 
información y amplia cooperación con la misión de observación electoral. 
Las misiones de observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y 
normas de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia de estas 
misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. Las mismas se realizarán de 
forma objetiva, imparcial y transparente, y con la capacidad técnica apropiada.
Las misiones de observación electoral presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a 
través de la Secretaría General, los informes sobre sus actividades.

Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo Permanente, a través 
de la Secretaría General, si no existiesen las condiciones necesarias para la realización de 
elecciones libres y justas. 
La OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales a fin de 
contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI. Promoción de la cultura democrática
Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover los principios 
y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el Hemisferio, considerando 
que la democracia es un sistema de vida fundado en la libertad y el mejoramiento económico, 
social y cultural de los pueblos. La OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los 
Estados Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad civil que 
trabajen en esos ámbitos.

Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, la buena gestión, los 
valores democráticos y el fortalecimiento de la institucionalidad política y de las organizaciones 
de la sociedad civil. Se prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades 
para la educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia de los 
valores democráticos, incluidas la libertad y la justicia social.

Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las estructuras 
políticas de sus respectivos países como elemento fundamental para la promoción y ejercicio 
de la cultura democrática.
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Mariapa, Florpa, Facundupa, Juanpapas taytanmi Jacintuqa. 
Huk punchawmi Jacintuqa chakranta saqiykuspa minaman llamkapakuq rirqa.
Minapiqa huk minirukunawan kuskam, punchawpas tutatapas llankapakurqaku,
aschallata samarispa.

Urqupa sunqunta takapayaspam uchkukunata ruwanku, chinkanakunata ruwanku, 
miniral nisqankuta maskaspanku. 
Sasa ñakariymi llamkapakuy kara, qaqakunapas llumpay anaqmi karqaku.
Takaspa, uchkuspam, rumillata tarirqaku. 
Manamá miniral nisqantaqa, manam quritaqa, manam qullqitaqa, 
manam antataqa.



Huk punchawsi, achikyayllata, Jacintuqa qaqa uku 
ñankunapin chinkarqapun.
Lluqsinata maskaspansi “plik, plik” niqta uyariykun.
Qawariptinqa yakupa sutuyninsi kasqa.

Chaymantaqa, uyarinsi “shhhhhhshhhhhhhshhhhhh”, 
niqtañataq. 
Allillamanta qawaykuptinqa pukyumanta yakus purichkasqa.



Chaymantaqa uyarinsi “pik pak, pik pak, pik pak”, niqtañataq. 
Allinllamanta asuykuptinqa, tuta minapis uchuy runachata rikurqun, 
inti hina kanchariqta, saprayuqta, kaskuyuq, pikuyuq, palayuqta.



Uchuy runachaqa uchkuchkasqas, “pik pak, pik pak”, nispa. 
Kanchariq qaqata pallaspansi, huñuchkasqa, carritillapi astaspan.
Hinapis chinkakapun. 

Chaymanta kutimuspansi, huk kutitawan “pik pak, pik pak” nispa ruwaspa, 
carritillapi astaspan, chinkakapullantaq. 



-- ¡Achachaw, achachaw!, ¿imataq kayqa? ¿runachum?, ¿supaychum? – ninsi.

Kallpacharikuspansi, uchuy runachaman asuykuspa, kaynata nin:

-- Rimaykullaykim –nispa.

Piña uyanwansi uchuy runachaqa qawaykun, hina llamkastillan. 

-- Rimaykuykim, ¿pim kanki? -chayta nispansi huk kutitawan tapurikun. 

Piñarisqas, uchuy runachaqa kaynata kutichin:

-- ¿Ima?¿Manachu pim kasqayta yachanki?
¿Manachu taytaykipa taytankunata ñuqamanta rimaqta uyariranki? 
Ñuqaqa Mukim kani, minakunapa duyñunmi kani,
mina waqaychaqmi kani. 



-- ¿Maymantaq chay miniral pallasqaykitari apanki?
-- Pakaramunim -nispas piñasqa Mukiqa kutirichin.

-- ¿Imanasqataq pakankiri?
-- Hum, nispas uchuy runachañataq tapukun: 

¿Imanasqatq qamkunari
 qunqankichik mina waqaychaq kasqayta?

¿Imanasqataq mana licinciaywan sunquyta taqmankichik? 
¿Manachu yachankichik minakunapa duyñun kasqayta?

 Astawan astawan munaspaykichikmi,
yuyayniykichikta chinkachispam manañan

pipas urqukunapaq haywayninta apamunkichikchu. 
Manam pipas respituwan quriyta,

qullqiyta mañakunkichikchu.



-- Pampachaykuwayku, tayta Muki -nispansi Jacintuqa mañakuykun.
Chiqapmi ñuqaykuqa pagu ruwayta qunqarunikuña, licincia mañakuytapas.
Ama hina kaychu, lluqsinaypaq ñanta rikuykachiway,
kay minapi llamkapakuy ama ancha sasa kananpaq yachaykachiway, quri,
qullqita tarinaypaqpas yanapaykuway.
Kay minapi ganakusqay qullqiwanmi warmiyta, churiykunata mikuchisaq,
qampaqpas sumaq cariñuta rantipusqayki. 

Mukiqa, huk chikanta yuyaymanarispansi, kayta nirqan

- ¡Allinmi! Ichaqa anriykuway, yuyarinkitaqmá aylluyki runakuna paguta,
haywaykuwanakupaq. Qunqaruptiykiqa, quripa,
qullqipapas sirkanmi chinkarapunqa, qampas chinkapunkim,
minapas tuñikapunqam. 



Tayta Mukita aradiciykuspas Jacintuqa ripukun.
Mana sasachakuspalla ñanninta tarirquspas, minamanta lluqsirapun,
wasinman kutikapun. 

Warmin, ayllu masinkunas, amigunkunapas kusirikunkus Jacintupa
kutimpuyninwan, payta allinllata qawaykuspa.



Jacintuqa willaykunsi paykunaman tayta Mukipa yanapaykusqanta, 
paykunatapas yuyarichinsi tayta Mukita qunqarusqankuta.

Chayraykus llapallanku tayta Mukita yuyariykunku,
mina waqaychaq kasqanta.

Paymi minapi llamkapakuqkunata llantuykun,
chayraykum cariñuta quykunku. Pipas qunqaruptinqa,

paymi quri qullqita pakarqunqa. 

Chay punchawmanta pacham minapi llamkapakuq runakunaqa 
piskakunapi Tayta Mukipaq apaykunku.

Qamkunapas, warmachakuna,
amam qunqarunkichikchu ñupchukuna, sumbayllukuna,

tukuy pukllanakuna Tayta Mukiman apaytaqa.
Yachankichikñam, tayta Mukiqa kusirikunmi

warmachakunawan pukllaykuspaqa. 
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